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MPOUCXOKJIEHUE ®PA3EOJIOIN3MOB B COBPEMEHHOM
AHTJIMMCKOM SI3BIKE

Pe3rome

CraThst MOCBAILIEHA MCCIEIOBAaHUIO AaHIIOA3BIUHBIX (hpaseosorusmon. B
CTaTb€ YCTAaHABJIMBAIOTCS MCTOYHUKU TPOUCXOXKIEHUSI aHTJIOSI3BIYHBIX  (hpa-
3€0JIOTUYECKUX €IMHUI] U MX oOllas XapaKTepucTUKa. BoJbIIMHCTBO MOAOOHBIX
€IMHUL TIOCTYIUJIO B aHTJIUMUCKUH sI3bIK W3 Bubnuu U XynoKecTBEHHOU JuTepa-
Typbl. VICTOUHUKaMU MPOUCXOXKICHHS AHTJIOA3BIYHBIX OuOsIelcKuX (pa3eosaorus-
MOB €cThb TeKcTbl KHUI Berxoro m HoBoro 3aBeroB. I[IpOHMKHOBEHHIO 3THUX
YCTOSIBIIMXCS BBIPQXKEHUH B aHTJIMICKUIA S3bIK CIOCOOCTBOBAJIO paclpoCTpaHEeHHe
TekcTOB buOaMK B CBS3M ¢ XpUCTHAHMU3ALMEN aHTJI0OCAKCOB U APYTUX €BPOINEUCKUX
HaposoB. O0oraiieHue aHra0sA3bIYHOr0 (pa3eosornyeckoro GhoHma Mporucxoansio
TaK)ke Oyaroapsi TBOPUECKOMY HACJEIMIO BEIMYANIIEro aHIIMICKOro pamaTypra
B. Illexcnupa. B Hacrosimiee BpeMsl B aHIVIMICKOM SI3bIKE HACUUTBIBAETCS CTO
IATHAECAT JIBA IIEKCIMPOBCKUX BBIpAKEHMs. VICTOUHMKAMU IPOUCXOKACHUS
AHIJIOSA3BIYHBIX  (PAa3eosIOTU3MOB  TAKXKE  MPO3aUuYeCKUe U CTUXOTBOPHbBIE
MIPOU3BENIEHUSI MHOTUX APYTHX AHIJIOSI3bIUHBIX MucaTesneld u 1nol3toB. Cdepamu
NPOMCXOXKAECHUS €IUHMLL aHIVIOS3bIYHOIO (Pa3eoornyeckoro (GoHaa 4YUCIITCS
TaK)Ke TIOJUTHKA, I0Y-OU3HEC, FOPUCTIPYAEHIIMS, BOEHHOE JeN10, cnopT. HekoTopsie
(Gpa3eosoru3Mpl K aHINIMHACKOMY SI3bIKY M3 JIaThIHM OBLIM 3aMMCTBOBaHBI M3
UCIaHCKOTO, (DPaHILy3CKOTO U APYTUX E€BPOMEHCKMX M HEEBPOMEHCKHX S3BIKOB.
[TonoGHOe 3aMMCTBOBaHME MPOUCXOAMIO MyTEM KaibKUpoBaHUsA. boiblioe
KOJIMYECTBO  AHTJIOSA3BIYHBIX  (PPA3eoIOTU3MOB  SIBISIIOTCS  MOCJOBUIIAMHM U
MIOrOBOPKAMH, 3HAYEHUE KOTOPBIX JUIAKTUUYECKU HarpykeHo. [1ogo0HbIe eanHuLbI
XapaKTEepPU3YIOTCS BbIPA3UTEIBHOCTHIO M 3KCIIPECCUBHOCTHIO, YEMY CIOCOOCTBYET
UX KOMIIO3UIMOHHOE O(OpMIIEHHE, HCIOJIb3yeMble B HHUX CTUJIMCTUYECKUE
cpenctea. KommnosumonHoe opopMiIeHre 3TUX eIMHUI] MOXKET XapaKTepHU30BaThCs
IIPUEMAaMH COIOCTABJIIEHU W IPOTHUBONOCTaBIeHUSA. VX BBIPa3UTENBHOCTH U
IKCIIPECCUBHOCTU  CIOCOOCTBYIOT —Takke pudMa, auTepalus, acCOHaHC.
DOHETUYECKUE U JIEKCUUECKHUE CPEICTBA IKCIPECCUBHOCTH MOTYT UCIOJb30BaThCs
B HUX OJIHOBPEMEHHO.

KarwueBble cjoBa: (pa3eonorusm, aHrIMACKUN S3bIK, MNPOMCXOXKJAEHUE,
3aMMCTBOBaHHUE, MOCIOBULIBI U TOTOBOPKH, “HMIEKCHIUPU3M”
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AHanu3 daktuueckoro matepuana [8, 12, 13, 14] u HayuyHbIX paboT Mo
aHTJIOS3BIYHON (pazeosioruut [5, 6, 7, 9, 11] man BO3MOXKHOCTH BBISICHUTB, UTO
cepaMy TPOUCXOXKAEHHS AHIJIOSI3BIYHBIX  (DPA3eoIOTHYECKUX EAMHUIl Ha
0003HaueHHe BpeMeHH ecTh bulOius, aHTIoA3bIYHAs XYy /10’KECTBEHHAs JINTepaTypa,
NOJIMTHKA, 10Y-OM3HEC, IOPUCTIPYICHIMS, BOCHHOE JIeJI0, CIIOPT, 3aMMCTBOBAHHUSI.
3Ha4yMTeNbHOE KOJUYECTBO YKa3aHHBIX (Dpa3eoJoru3MoB MOCTYIHIO B aHTIMHCKUNA
S3bIK M3 bUOIMM B CBSA3M C MPOLIECCOM XPHUCTHAHU3AIMU, KOTOPBIM Havajcs Ha
Tepputopuun bputanuu B Hayane VII Beka.

bnarogapsi pacmpocTpaHeHWIO XPHCTHAHCTBa BO MHOTHX CTpaHax MHpa
bubnus Obla mepeBeleHa Ha MHOXKECTBO SI3BIKOB M CTaja OJHOW W3 CaMbIX
NOMYJISIPHBIX KHUT. DTO CIOCOOCTBOBAJIO MPOHMKHOBEHHUIO CIIOB W BBIPAXKEHUI
OMOIEeHCKOT0 MPOMCXOXKACHUS KaK K JIUTEPATypHOMY, TaK U Pa3roBOPHOMY SI3BIKY,
IOpUYeM OJTOT TMPOIECC MPOUCXOMWJI TMapajieNbHO B Pa3HBIX S3bIKAX, 4YTO
o0ecreynsio yHUBEpCAIM3aLUI0 yHNOTpeOJeHUs] MAEHTUYHBIX BblpakeHud. K
Haubosiee pacnpocTpaHEHHBIM CTOUT OTHECTU: forbidden fruit - 3anpeTHBIN IO
(OGo3HauaeT HeuTO KeJaHHOe, JOCTYN K 4YeMy OrpaHWuYeH 3ampeToMm), haram
(yasaq sey); beam in one's eye - 6z goziindos tiri gérmiir, OpeBHO B CBOEM TJazy
(coOCTBeHHBIN HEAOCTATOK), worship the golden calf - TOKIOHATBCS 30J0TOMY
Tenblly, JeHbraMm, Biaactu; var-dovlstin qulu olmaq, qizila bas symoak, a fly in the
ointment- Milgak ozu bir sey deyil, ancaq koniil bulandirir, noxxka nérrst B 604ke
MéEna, serve two masters - eyni zamanda har iki torafi raz1 salmaga caligsmaq, cunets
MEXIY JBYX CTyJbeB (MBITaThCs  MOIACPKUBATH  OJHOBPEMEHHO 1B
MIPOTUBOMOJIOXKHBIE CTOPOHBI), the apple of one’s eye - 4TO-TO OYEHb BaXHOE,
Joporoe, IieHHOe, 3eHWIa riaza (gdz baboyi, goziinin nuru, giymotli, vacib)».
bubneiickue pazeonoruueckue eaquHullbl tree of knowledge of good and evil — nepeBo
no3HaHus 100pa u 31a (yaxsi vo sar haqqinda bilik agaci), a tree of life — gepeBo xw3HM
(hoyat agaci), thorn in the flesh — UCTOUHUK TIOCTOSTHHOTO pa3pakeHus, OeIbMo Ha
rmasy W T.a. (daimi qiciglanma monbayi, goz agrisi vo s.) SBJIAIOTCS APYTUMHU
NpEJCTABUTENISIMA ~ MCCIIEAyeMOW  TPyNmbl,  BO3HUKIIMMH B  pe3yJbTare
NepeoCcMbICIIEHUs] CBOOOAHBIX ciioBocoueTanuit CaienHoro [ucanus. [1, 3]

BroppiM nHTEpaTypHBIM HMCTOYHMKOM MO KOJMYECTBY (hpazeoJOorn4ecKux
€MHUL, 000TraTUBILUX AHTJIMHCKUN S3bIK, ABIsOTCS npousBeneHus B. llexcnupa
(1564-1616 rr.). TakoBBIMH E€IUHUIIAMHU SIBISIOTCS aBTOPCKHE (pa3eooru3Mbl
BBIJIAIOIIETOCss OPUTAHCKOTO JipaMaTypra, KOTOpble Ha3bIBAlOT TaKKe KPbUIAThIMU
MIEKCITUPOBCKUMH BBIPOKEHUSAMU 100 mekcnupuzMamu [4] Ceituac HaCUMTHIBAIOT
CTO MATHIECAT JiBa IUEKCIIMPOBCKUX BBIPAYKEHHUSL.

The green-eyed monster — peBHOCTB; qisqancliq, paxilliq

A fool’s paradise — mMup WTIO3UNA, TpU3payHOE cyacThe (OOBIKHOBEHHO to
live in a fool’s paradise). xoyali soadst, 6ziinli aldatma

Cakes and ale — 6e33a00THOe Becenbe, HaclaxaeHUe KU3HbIO (gen-bolluq
(firavanliq, bolluq))
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To make a short shrift — GBICTPO paclpPaBUTHCS C YeM-JIUOO MM U30ABUTHCS
oT 4yero-nubo, toy tutmaq, cozalandirmaq, tezco axirina ¢ixmaq, hokmii qisa
miiddstdos yerina yetirmok.

To be in a pickle — ObiTb B OeJie; HEMPUATHOM MOJIOKEHUHU; B COCTOSIHUU
onbsiHEHMs], qana diigmok

HcTouHnkaMu MONOJHEHUs1 (pa3eosornyeckoro QoHaa sBIsSETCS TaKxke
aHTJIOsI3bIYHAS JUTeparypa. Tak, Harpumep, Onaarogaps npousseaeHuto @. bakona
(1561-1626 rr.) "Of Marriage and Single Life" B anrauiickom si3pike mosiBUiICS U
pacnpocTpaHuics (paszeonorusMm fo give hostages to time for one in future,
UCMONb3yeMbld /1151 0003HAUYEHUs] BpeMEHM OyJyLIero pHucKa, HEU3BECTHOCTH
Oynymero (golocok risk vaxti, golocoyin geyri-miioyyanliyi) [9, c. 76]. U3 nerckoit
no33un Hauana XVIII Beka (Mcaak Yorrce) noctynuia ¢gpaszeonoruueckas eiMHUALA
to improve each the shining hour — WCNOJB30BaTh BpPEMsS KAaK MOYKHO JIydlle
(vaxtdan on yaxs1 sokildo istifado etmok). CnoBocoueranue shining hour
0003HayaeT JIHEBHOE BpEMs, TO BpeMs, KOIJla CBETHT COJIHIIE, YTO TO3BOJISET
YeJIOBEKY KaK MOXHO MOJIe3Hee MCIOJIb30BaTh AHEBHoe Bpemsa. [10, c. 32]. ¥V
Banbtepa Ckorra: far cry - Gonblloe paccTosHue; OOJbIlIas pa3HUIA; OTIAJICHHOE
otHouieHue; boyiik forq, yerlo goy arasi qodor (“The Legend of Montrose”); [lxon
[oncyopeu: to shut somebody up — bir kosin séziini agzinda qoymaq, 3aTKHYTb
KOro-i.; to clear one’s throat — MPOYUCTUTH TOPJIO, OTKALLIUBaThcsA, bogazini
aritlamagq; Sead and yellow — B Bo3pacre, ahillasmis, yasa dolmus; fo be the death —
3arHaTh B MOTUITY, CTaThb KOHLIOM, AXirina ¢ixmaq, ¢orlotmak (“To Let”); YUapnan3za
JlukkeHca: fo put too fine a point upon it — TOBOPUTH B JIMII0, OTKPOBEHHO
rOBOPUTH, izino demok, how goes the enemy — xotopbiit yac? saat negadir?, in a
pickwickian sense — He OyKBaJIbHO, HE TIPSIMO, HE COBCEM SICHO, sOzsiiz-sohbatsiz,
“David Copperfield”); baiipona x.I'.: (as) merry as a marriage-bell — oueHb
BeCelIblid, JKU3HEPAOCTHBIN, TodHbIM xu3HM (homiso son “Childe Harold’s
Pilgrimage”)); Hxedpu Yocep: murder will out — cidani ¢uvalda gizlotmak olmaz,
yalan bir giin izo ¢ixar; wet one’s whistlen — bogazini islatmaq, npoMo4uTh rop:io /
MPOMOYUTH TJIOTKY [2]

Muorue @OE cBsi3aHHBI ¢ aHTUYHOU MU]OJIOTHENH, UCTOPUEH U JTUTEPaATYpOit
(the golden age — quzil dovr (har bir xalqin tarixindo yiiksok teraqqi veo inkisaf
dovrii), the apple of discord — s6noko paznopa, nifaq almasi, Achilles’ heel -
AxuiutecoBa mnsAta (0003HayaeT ciabyl0 CTOPOHY, «OOJIBHOE», YS3BHUMOE MECTO
4yero-nmm6o unm koro-mn6o), Axilles dabani (bir adamin an zaif cohati); the Trojan
Horse - Troya at1 (ele bir hodiyys demokdir ki, bu hadiyys onu qgabul edan {igiin
tohliikslidir), TpostHCKMIA KOHB — 0O3HAYaTh OO0 TPIOK WM YJIOBKY, I'/ieé MUIIEHb
NpUrjamaeT NpoTUBHUKA B HAJIE)KHO 3alUILIEHHbII OaCTHOH WM MeCTO., a labour
of Sisyphus - cu3uPOB TpyA, O3HAYAIONIIEe TDOKENYI0, OCECKOHEUHYI U
Oe3pe3ynbTaTHY0 paboTy U Myku; “sizif omoyi”, agir vo monasiz omak, to kill the
goose that laid the golden eggs - YHUYTOXUTb MCTOYHUK COOCTBEHHOIO
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OJarococTosiHUS, YOUTh KypUILy, HECYIYI0 30JI0ThIe siifia; qozol yumurta gotiron
toyugu kosmok, bar veran budagi kosmok, 6z rahatliq monboyini mohv etmok; the
last straw — nocnenussa Karuis, (sobir kasasini dasdiran) son damla; a snake in the
grass - 3Mesi TIOJIKOJIO/IHAs!, Bpar, MpeTBopstoluiics apyrom; ofi ilan, gizli diismon
T.1.). [3] Crnenyer moa4epkHyTh, 4YTO OOJBIIMHCTBO ATHUX (HPA3e0JTOTH3MOB HOCST
MHTEPHALIMOHAJIBHBIN XapaKTep, TaK KaK YIOTPeOIsIIoTCs U B IPYTUX SA3bIKAX.

Taroke mupoko npucyTcTBytoT OF, 3auMcTBOBaHHBIE M3 APYTUX S3BIKOB, UYTO
SBIISIETCS PE3YIbTaTOM MEXBSI3BIKOBON U MEXKYIBTYPHOM KOMMYHUKAIMH:

- ppanLysckoro (Appetite comes with eating - Istaha yemoklo golor, Annerur
NPUXOAUT BO BpeMs €Ibl; fo return to one's muttons - sdhbatin movzusuna
qayitmaq, BEpHYTbCsl K TeMe pas3roBopa; fo build castles in Spain - xam xoyala
galmaq (fantaziya etmok)), cTpouTh BO3AyILIHBIE 3aMKH (TIpenaBaThCs
HECOBITOUHBIM MeuTaM, PUIYMBIBATh HEOCYIIIECTBUMBIC TUIAHBI),

- "Hemenkoro (blood and iron - od va qilincla, GecromanHoe npuMeHeHME
cuiibl (Cp. OrHEM U MeuoM), Speech is silver silence is golden - CnoBo - cepedpo,
MosgaHue — 30510T0./ Cka3zaHHOE CJIOBO - cepedpo, a HecKa3aHHOe - 30JI0TO. SOz
glimiis olsa, siikiit qizildir.);

- ucnanckoro (Blue blood- aristocrat qani, rony0ast KpoBb, the fifth column —
diismonin gizli sursat vo canli ehtiyat, "nsitas konoHHa", TaiiHble MOCOOHUKHU Bpara,
IMUOHBI W JUBEpCaHThl; tile at wind mills-6ziindon zoifo gliciinii gostormak,
CpaXkaThCsl C BETPSHBIMU MeIIbHULIAMU; a storm in a tea-cup — daryada baliq sevdasi
va s., Oypsi B cTakaHe

- natckoro (the emperor has (wears) no clothes - a KOpOJb-TO TOJIBIHA
(BeIpaxxenue u3 ckasku . X. Angepcena «Hosoe miuathe kopoussi» (1837)) Kral ki
lutdiir! (Haminin eyni monfi seyi gordiyiinii, lakin riyakarliq edsrok hoaqigati
demadiyini bildiran ifads.),

- rojnasackoro (forlorn hope - oueHb cnabas Hagexnaa, Oe3HAIEKHOE
npeanpusTre, imidsiz i),

- kuTaiickoro (lose face - dziinii askiltmak (algalmaq) notepsaTs nuio (106poe
UM, IPECTUK, CKOMITPOMETUPOBATH ce0s)),

- apabckoro (Aladdin's lamp - BelpaxkeHue BouieOHas jJammna AJagauHa
ynoTpebsieTcss B 3HAYEHMU: TalMCMaH, BBIMOJHSIOMIMNA BCE JKEJNAaHUS CBOETO
BHajenbila, sahibinin biitlin istoklorini yerina yetiron talisman) u 1.1.

Mtuorue ¢pazeonorudeckre eauHuilbl npumnin B Anrauto u3z CIHIA. Ounu
OTHOCATCSI K BHYTPHS3BIKOBBIM 3aMMcTBOBaHMsM. K Takum "amepukanuszmam"
OTHOCATCS, Hampumep, face the music — CTOWKO MEPEHOCUT HEMPUSATHOCTH,
pacruiaunBatores, tolasa diismomok (g¢otinliklo qorxmadan tizlosmok); the green
light — 3enenas ynuia, cBoboa aeiictsuid, yasil isiq (yol agiqdir); spill the beans —
BBIZIATh CEKPET, MPOOOJTATHCS, TPOTOBOPUTHCS, sirri vermak (agib danigsmaq).

Crour otmetuth, uto @OE Takxke oOTHOCATCS K pazauuHbIM chepam
NPUMEHEHHUs: SKOHOMUKA (easy money - MIajdbHBIE JEHbI'H (ICHBIH, JTOCTABIIMECS
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nerko, 6e3 ocoboro Tpyna); havayr golon pullar (zohmotsiz qazanilmis pul)),
meauumna (fit as fiddle — 310poB Kak ObIK, OBITH KaK OTypYHMK, COBCEM 37I0POB; B
NpeKpacHOM HacTpoeHuH; tamam sagalmisdir, tam saglam; ala ohval-ruhiyyads; o
cut to the heart — 3aTparuBath CyTh, PAaHUTh B CaAMO€ CEpIIIE, 3aJIeTh 10 TNIyOUHBI
IyIIH, 3aJIeTh 3a XKUBoe, Xatrind doymak), penurus (devil's advocate - 3m0CTHBIN
KPUTHKAH, 3JI0TbIXaTelb, YEIOBEK, 3aMEYAOIIUI JIPYTHX TOJIBKO JyPHBIE CTOPOHBI,
HEeJOCTaTKH - (IIepK. J1atT. "aJBoKat JbsiBoia"), pisniyyatli tonqidgi, tiroyindo adavat
saxlayan, basqalarinda ancaq pis catismayan cshatlorini qeyd edon adam; doubting
Thomas - ®oma HeBepytommii / @oma HEBEpHBIN (YENOBEK, KOTOPOTO TPYAHO
3aCTaBUTh MOBEPUTH YeMy-nub0), inana deyil )), cnopt (clean sweep - 1) nonHoe
u3zbaBieHre (OT KOTO-JI. WM dYero-i.) 2) moiHas mnodema; 1) tam qurtulma
(xilasolma) (nodonss, kimdonso); 2) tam golobs; shadow boxing - BuAMMOCTH
00pb0OBI, MokazHas 0opwda; saved by bell - ObITH CIACEHHBIM B MOCJEAHIOI0 MUHYTY
(aTuM cnopT, u3bexkaTh HakayTa Oyarojapsi pa3BydaBilieMy ToHTY, son anda xilas
edilmis olmaq (idman, ¢calinmis qonga gora), hit below the belt - HaHOCUTH yaap
HWKe nosica (Kak B TIEPEHOCHOM, TaK W B MPSIMOM CMbICiIe (Hampumep, B OOkce)),
nocTynaTh HedyecTHO; qursaqdan asagi vurmagq), ropucnpyaenius (double cross —
oOMaHyTb, HaayTh, aldatmaq, firildaq golmok, kolok golmok; arm of the law -
ganunun qiivvasi, cuia 3akoHa; brush with law — HEYBSI3KM C 3aKOHOM,
CTOJKHOBEHHE C 3aKOHOM, anun pozuntusu), Hayka u oOpaszoBanue (be a book
worm — KHWXKHBIN 4epBb, Kitab qurdu; kitab dalisi; to learn something off by heart —
BBIYYUTh Hau3ycCTh, ozborlomok; to learn the ropes - NOCKOHAIbHO Y3HATh,
JIETAILHO BBIICHUTH OOCTOSATENILCTBA Jiea, milfossal suratdo 6yronmok; 7o be a swot
— ObITh 3yOpuoi, ¢aligsqan talobas; fo be teacher's pet- moOUMYKK MpenoaBaTens,
misllimin sevimlisi), cenbeckoe X03siicTBO (Reap as you sow - UTo moceelib, TO U
noxxHénib. No okarson, onu da bigarson.,; a bull in a china shop - yatimsiz adam,
yekopar ay1, HeJTOBKUI YeJIOBEK, CJIOH B MOCYTHOM JaBke, "Menseas") u 1.1.) [1, 3]

W3 criopra npuiniu cienyronme Gpa3eoIoru3Mel: also ran — HEyTaYHUK, HE
BBIJIEp)KaBIINK cpaBHEeHMs, nd otdir, na baliq (qabiliyystsiz adam haqqinda); front
runner — IJIMAEP TOHOK, YEJOBEK, OMNEPEekAINUi CBOMX KOHKYpeHTOB, lider
(qagisda, cidirda), love all — caet He oTKpHIT, heg-hego (hesab barabardir).

Coepoii mporcX0oKIeHUSI OTAENBHBIX (PPa3eoNOTHUECKUX eIUHMIL SBISETCS
nonutuka (political football - "monutndeckuit ¢GyTOON", TeMa 0KEeCTOUEHHBIX
MOJUTHYECKUX J1e0aToB, "siyasi futbol" kaskin siyasi debatlarm mdvzusu; fo vote with
one's feet - 0acToBaTh HOraMHu (HE MOCeLaTh Yero-indo, MpOsIBUB TaKUM 00pa3oM
CBOIO HE3aMHTEPECOBAHHOCTh, HEMpHATHE); Oz etirazini bir yers getmomakls niimayis
etdirmok; carrot and stick — nacka u Tacka; iltifat yoxsa qom-qiisso).

Tak, Hanpumep, ¢pazeonorusm one's finest hour ucCHoONb3yeTCS IS
0003HaYeHHs YCIIEIIHOTO Mepuo/ia, TOr0 BPEMEHH B JKM3HU YeJIOBEeKa, KOTJa ero
JEeSITETbHOCTh MPUHOCUT €W  XOpOIlWEe pe3yJbTaThl. ABTOPOM  YKa3aHHOTO
BBIPQ)KEHUS SIBJISETCS] U3BECTHBIM OPUTAHCKUI MOJIMTHK, TPEMbEP-MUHUCTP CTPAHBI
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BpeMeH BTopoii MupoBoii BoitHbI Y. Uepuniip, MCMIOIB30BaBILIMMA €0 B CBOEH peun
18 utonst 1940 r.: Let us therefore brace ourselves to our duties, and so bear
ourselves that, if the British Empire and its Commonwealth last for a thousand
vears, men will say: ‘This was their finest hour’ [8, c. 301].

ABTOpoM pazeonorusma (you can'’t) fool all the people all the time (Bbl He
MOXETe JypauuTh Bce BpeMsi Bechb Hapoj, biitin halqi hor zaman aldada
bilmozsiniz) sBAsSeTCS BBIJAIOLIUICS aMEPUKAHCKUM TOJUTUK, MIECTHAIUATHINA
npesuaeHt CIIA (1861-1865 rr.) ABpaam JIunkosasH (1809—1865 rr.).

AHanM3 WCTOYHUKOBOW 0a3bl mMokasan, 4ro OompmuHCTBO DO — 3710
CO3MIaHHBIE HApPOJIOM, CBSI3aHHBIE C TPAAMIMUIMH, OOBIYAIMH W OOpsIaMU
aHTJIMICKOTO Hapoja, a TakkKe ¢ WMEHaMU aHIJIMHCKUX KOpOJIeH, MucaTesei,
YUEHBIX, C aHTJIMICKUMU peaslusiMU U UCTOpUYEeCKUMU (aktamu (baker’s dozen -
yépToBa JI0kKHMHA (TPUHAALIATE), on {i¢; have a bee in one’s bonnet — He Bce noma /
C TapakaHaM¥ / TapakaHbl B TosioBe, basdan xarab; according to Cocker — no Bcem
npaBUIaM UCKyccTBa (IIYTJ. KaK IoJiaraercs, coOroias BcE, 4To HyXkHO); qayda-
ganunla (yerli yerindos, doqiq, tam qaydasi ilo), be born under a lucky star -
POIMTHCS TIOJ| CUACTIMBOW 3Be3noil (Metadopa B3sTa M3 acTpojoruu), xosboxt
ulduz altinda dogulmaq (metafora astrologiyadan gotiiriiliib); be born within the
sound of Bow bells - ponutbcs B Jlongone [B meHtpe JloHaoHa Haxoautcs
W3BECTHAs CBOUM KOJIOKOJIBHBIM 3BOHOM 11epkoBb CenT-Mapu-ne-boy (St. Mary-le-
Bow)], Londonda dogulmaq (Londonun morkszinds 6z zanglori ilo moshur olan
Sent Mari-Le Bow kilsasi yerlasir), dance attendance on somebody — 1) youBatbcs,
OeraTh 3a KeM-J., yXaXuBaTh (0c00, 3a JKEHIIMHOMN) 2) yrogHu4YaTh, XOJUTh Ha
3aJIHUX JIaKax Mepes KeM-JI., BUThCS BBIOHOM OKOJIO KOTO-JI., U3 KOXH BOH JIe3Th,
cTapasch yroauTth koMmy-i.; 1) otrafinda dolanmaq, basina dolanmaq, yanindan ol
¢okmomok, baxmaq (qadina); 2) yaramaq, qulluq etmak, yaltaqliq etmoak, siilonmak,
yaltagliq etmok tgiin fir-fir firlanmaq, deridon-qabiqdan ¢ixmaq; peeping Tom —
cox sadolohv adam, burnunu hor yero soxan, "Tom Iloarmsma", uepecuyp
JrOOOTIBITHBIN YeJIOBEK, BCIOJY CYIOIIMK (CBOM) HOC; YEJOBEK, OTIUYAIOLIHIACS
HE3JIOPOBBIM JIIOOOMBITCTBOM); good wine needs no bush — xopoliee BUHO HE
HY)K/IaeTCsl B SIPJIBIKE; XOPOIIUH TOBap caMm ceOsl XBAIUT (110 CTApUHHOMY O0BIYa0,
TPAKTUPILIUKM BBIBEIIMBAIM BETKH IUTIOIIA B 3HAK TOTO, YTO B MPOJAAXKE MUMEETCs
BUHO); Gorlinon kond boladgi istomaz.; a black sheep — mapuiuBas oBia, Mo30p B
cembe (IO cTapoMy IMOBEphIO, YepHas OBL@a OTMeuYeHa MeyaTbio JbsiBosa), Mesa
caqqalsiz olmaz.; halcyon days — crnokoiiHble, MUPHBIE IHH, CIIOKOWHOE BpeMs
(halcyon — 3umMoOpo/IOK; 1O ApeBHEMY MpPEIaHUI0, 3MMOPOJOK BBIBOJUT MTEHIIOB B
THe3/le, TUTaBalolIeM 10 MOPIO, B TIEPUOJ] 3UMHETO COJHIIECTOSIHUS, U B 3TOT
MEepUo/, OKOJIO IBYX HeJeNb, MOpe ObIBAET COBEPIIIEHHO CMOKOMHBIM), sakit giinlar,
xosbaxt ¢aglar; have kissed the Blarney stone — ObITH JbcTELIOM (TIO TPEAAHUIO,
Ka)K/Iblid, MOLEJOBABIIMN KaMeHb, Haxonsluicsa B 3amke bnapuel B Upnanauu,
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nostyydas Jap JbCTUBOM peun), yaltaq olmaq (ofsanayo goérs, kim Irlandiyda Blarni
gesrinds saxlanilan das1 6pso, yaltaqliq etmayi dyranor) [1].

B Hacrosiiiee BpeMsl aHIVIMHCKUNA $I3bIK NEPEKUBAET HEOJIOTMUECKUN OyM.
Bosibl1oe K0JIM4ecTBO HOBBIX JIEKCHYECKUX €AMHUL] BO3HUKIIO B CBS3U C Pa3BUTHEM
KOMITBIOTEPHOM TEXHUKU: f0 trouble-shoot — ucnpaBuTh, MOYUHUTH KOMIIBIOTED,
nasazliqlarin askarlamaq; fo blitz out — yHUYTOXUTH YacTb JAaHHBIX B MaMATH
KoMmIbloTepa. Pa3BuTHe mpecchl Takke TMOBIHMIO HAa BO3HUKHOBEHHE HOBBIX
(bpa3zeosornyeckux eAMHUL;: green power — BIAaCTh CPEICTB, vasaitlorin glicli; Jane
Crow — nuckpuMMHAIMs >keHIMH, qadinlara qarst ayri-seckilik; trade off —
KoMIpoMucc, giizost.

Takum 00pa3oM, aHTIOA3BIYHBIE (PA3EONOTU3MBI HUMEIOT MPEXkIe BCETo
oubnelickoe M nurTepatypHoe mpoucxoxaeHue. ChepaMu HMX MPOUCXOKACHUS
TaKXke SBISIOTCS TMOJUTHKA, I0Y-OU3HEC, IOPUCTIPYICHIIUS, BOCHHOE JIEJI0, CIOPT.
OnpezneneHHOe KOJIMYECTBO yKa3aHHBIX €IMHUI] MOSBUIOCH B aHIIMHCKOM SI3bIKE
MyTeM KaJbKUPOBAHUS C JPYTHX S3bIKOB KaK €BPOMEHCKHX, Aa M BOCTOYHBIX.
3HayuTeNbHOE KOJMYECTBO AHIJIOA3BIYHBIX MJIAMOM HMMEEeT JUAAKTUYECKOe
3HaYeHHe. KCIPECCUBHOCTb, BBIPA3UTEIBHOCTH U JIy4yllIeMy 3allOMHUHAaHHUIO
AHIJIOSA3BIYHBIX  MJAMOM  CIIOCOOCTBYET MX KOMIIO3ULMOHHOE OQOpMIIEHHE,
UCTIOJIb30BaHUE OMpPE/ICTICHHBIX JIEKCHYECKUX, (hoHeTHUecKuX cpenacTB. [lockonbky
UMOMATUYECKUE BBIPAKEHUsI, KaK MPABUIIO, SIBISIOTCS W3BECTHBIMH HOCHUTENSIM
A3bIKa, WX OT/EJbHbIE YacTH TPU HCIOJb30BAHWU TAKOBBI, YTO Y3HAIOTCA H
NOHUMAIOTCS IPEICTABUTENSMHU PEYEBOIO COOOIIECTRA.
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N. Karimova
MUASIR INGILIS DILINDO
FRAZEOLOGIZMLORIN MONSOYI
XULASO

Mogals ingilis dilindo frazeoloji vahidlorin Gyronilmoasine hasr edilmisdir.
Moaqalads ingilisdilli frazeoloji vahidlorin mongayi vo onlarin imumi xiisusiyyastlori
miioyyon edilmisdir. Bu vahidlorin oksariyyati ingilis dilina Incildon vo boadii
odobiyyatdan daxil olub. Ingilis dilli frazeoloji vahidlorin monsoyinin moenbalori
Ko6hno vo Yeni ©Ohdi-Codid kitablarinin matnloridir. Anglosakslarin vo digor
Avropa xalglarinin xristianlasmasi ilo olagadar Incil matnlorinin yayilmasi bu
qurulmus ifadalorin ingilis dilino niifuz etmasino koémok etdi. Ingilisdilli frazeoloji
fondun zonginlogsmasi ham do dahi ingilis dramaturqu V.Sekspirin yaradiciliq irsi
ilo bagh olmusdur. Hal-hazirda ingilis dilindo yiiz olli iki Sekspir ifadasi var.
Ingilisdilli frazeoloji vahidlorin mongs monbalari do bir ¢ox digar ingilisdilli yazig1
va sairlorin noasr va poetik osorloridir. Siyasat, sou-biznes, hiiqugsiinasliq, horbi
islor, idman da ingilisdilli frazeoloji fondun vahidlorinin yaranma sferalaridir. Latin
dilindon ingilis dili ti¢iin bazi frazeoloji vahidlor ispan, fransiz vo diger Avropa vo
Avropa xaricindoki 6lkslorin dillorindon gotiirtilmiisdiir. Belo alinma prosesi kalka
yolu ilo hoyata kecirilirdi. Cox sayda ingilis frazeoloji vahidlori, monas1 didaktik
atalar sozlori vo mosollordir. Bu ciir vahidlor ifadolilik vo ekspressivlik ilo
xarakterizo olunur ki, bu da onlarin kompozisiya tortibati, onlarda istifado olunan
tislub vasitolori ilo asanlagdirilir. Bu bélmolorin kompozisiya tortibati miigayiso vo
ziddiyyet Usullari ilo xarakterizo edilo bilor. Qafiys, alliterasiya vo assonans da
onlarin ifadaliliyino va ekspressivliyino komok edir. Onlarda fonetik vo leksik ifads
vasitalori eyni vaxtda istifado oluna bilar.
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Acar sozlar: frazeoloji vahid, ingilis dili, mongoyi, alinma, atalar sézlori va
masallar, “sekspirizm”

N. Kerimova
THE ORIGIN OF ENGLISH
PHRASEOLOGICAL UNITS
SUMMARY

The article is devoted to the study of English phraseological units. The article
establishes the sources of origin of the English-language phraseological units and
their general characteristics. Most of these units came into English from the Bible
and fiction. The sources of the origin of the English-language biblical
phraseological units are the texts of the books of the Old and New Testaments. The
penetration of these well-established expressions into the English language was
facilitated by the spread of Bible texts in connection with the Christianization of the
Anglo-Saxons and other European peoples. The enrichment of the English-language
phraseological fund also took place thanks to the creative heritage of the greatest
English playwright W. Shakespeare. Currently, there are one hundred and fifty-two
Shakespearean expressions in the English language. The sources of the origin of
English-language phraseological units are also prose and poetic works of many
other English-language writers and poets. The spheres of origin of units of the
English-language phraseological fund also include politics, show business,
jurisprudence, military affairs, and sports. Some phraseological units to the English
language from Latin were borrowed from Spanish, French and other European and
non-European languages. Such borrowing took place through tracing. A large
number of English phraseological units are proverbs and sayings, the meaning of
which is didactically loaded. Such units are characterized by expressiveness and
expressiveness, which is facilitated by their compositional design, the stylistic
means used in them. The compositional design of these units can be characterized
by methods of juxtaposition and opposition. Rhyme, alliteration, and assonance also
contribute to their expressiveness and expressiveness. Phonetic and lexical means of
expressiveness can be used in them simultaneous.

Key words: phraseologism, English language, origin, borrowing, proverbs
and sayings, “shakespirism”
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